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M O N T A G E  (siehe Seite 33)

DE

�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- 
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen 
werden.

�! Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

�! Kinder, sowie Erwachsene mit körperlichen, geistigen 
und d oder sensorischen Einschränkungen dürfen das 
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die 
unter Alkohol- oder Drogeneinnuss stehen, dürfen das 
Produkt nicht benutzen.

�! Der Kontakt der Brausestrahlen mit empondlichen 
Körperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es 
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und 
Körper eingehalten werden.

�! Brausenschläuche sind nur zum Anschluss von Brausen 
an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach dem 
Schlauch in Fließrichtung ist unzulässig!

�! Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schäden untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

 d Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe 
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschläuchen 
garantiert.

 d Wird die Secunex-Box falsch oder nicht installiert, er-
lischt die Gewährleistung.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Armatur serienmäßig mit EcoSmart (Durchnussbegrenzer)
Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prüfdruck: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 40)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(siehe Seite 40)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 41)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 38)

W A R T U N G  (siehe Seite 42)

Rücknussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 
regelmäßig in Übereinstimmung mit nationalen 
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion 
geprüft werden (mindestens einmal jährlich).

S E C U F L E X  S C H L A U C H

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der 
Zeit der Auszug schwergängig wird.

B E D I E N U N G  (siehe Seite 44)

 d Hansgrohe empoehlt, morgens oder nach 
längeren Stagnationszeiten den ersten halben 
Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

 d Um eine Stagnation in den Anschlussleitungen 
zu vermeiden, muss nach längeren Ge-
brauchspausen, mindestens aber jeden dritten 
Tag, die Armatur in Grifstellung heiß und kalt 
geöfnet werden bis eine gleichbleibende 
Auslauftemperatur erreicht ist.



0 3

M O N T A G E  (voir pages 33)

FR

�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

�! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

�! Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des 
insuosantes physiques, psychiques et dou motoriques 
d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous innuence d'alcool ou de 
drogues d'utiliser la douche.

�! Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties 
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller 
à respecter un écart suosant entre la douchette et le 
corps

�! Les nexibles de douche ne doivent être utilisés que 
pour le raccordement d 9une douche à main à un robi-
net. Le montage d 9un système d 9arrêt après le nexible, 
en direction du courant d 9eau est strictement interdit.

�! Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

 d Un fonctionnement optimal est seulement garanti en 
combinaison avec des douches à main et des nexibles 
Hansgrohe.

 d Si La Secunex-Box est mal ou pas installée, la garantie 
sera annulée.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Robinetterie équipée en série d9un EcoSmart (limiteur de 
débit)
Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C d 4 min

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 40)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voir pages 40)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 41)

N E T T O Y A G E  (voir pages 38)

E N T R E T I E N  (voir pages 42)

Les clapets anti-retour doivent être examinés 
régulièrement conformément à la norme EN 806-
5 ou conformément aux dispositions nationales 
ou régionales quant à leur fonction (au moins une 
fois par an).

S E C U F L E X  T U B E  F L É X I B L E

Répétez cette action lorsque l'extraction devient 
diocile.

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 44)

 d Hansgrohe recommande de ne pas utiliser 
le premier demi-litre le matin ou après une 
période de stagnation prolongée.

 d Aon d'éviter une stagnation dans les conduites 
de raccordement après une inutilisation 
prolongée, il faut ouvrir au moins une fois 
tous les 3 jours le roinet en position chaud et 
froid, jusqu'à l'obtention d'une température de 
sortie uniforme.
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A S S E M B L Y  (see page 33)

EN

�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

�! The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

�! Children as well as adults with physical, mental and dor 
sensoric impairments must not use this product without 
proper supervision. Persons under the innuence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

�! Do not allow the streams of the shower touch sensitive 
body parts (such as your eyes). An adequate distance 
must be kept between the shower and you.

�! Shower hoses are only suitable for a connection from 
the shower to the otting. Never ot a shut-of device 
between the otting and the hose.

�! The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and 
tested as per the applicable standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

 d Optimal functioning is only guaranteed with the com-
bination of Hansgrohe hand showers and Hansgrohe 
shower hoses.

 d If the Secunex-Box is installed improperly or not at all, 
the warranty will become invalid.

T E C H N I C A L  D A T A

This mixer series-produced with EcoSmart (now limiter)
Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C d 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 40)

F L O W  D I A G R A M  (see page 40)

S P A R E  P A R T S  (see page 41)

C L E A N I N G  (see page 38)

M A I N T E N A N C E  (see page 42)

The check valves must be checked regularly 
according to EN 806-5 in accordance with 
national or regional regulations (at least once a 
year).

S E C U F L E X  H O S E

Repeat cleaning when pull out becomes diocult.

O P E R A T I O N  (see page 44)

 d Hansgrohe recommends not to use as drinking 
water the orst half liter of water drawn in 
the morning or after a prolonged period of 
non-use.

 d After periods of prolonged non-use, but at 
least every third day, the ottings must be 
opened with the handle in hot and cold 
position to prevent stagnation in the connect-
ing lines. Let the water run until the water 
temperature is constant.
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 33)

IT

�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

�! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

�! I bambini e gli adulti afetti da menomazioni osiche, 
psichiche e do sensoriali devono utilizzare il sistema 
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve 
essere utilizzato da persone sotto l'efetto di droghe 
o alcolici.

�! Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e 
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il sooo-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza suociente.

�! I nessibili devono essere inseriti solo tra l 9uscita dell 
9acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta alcu-
na prolunga tra il nessibile e l 9uscita dell 9acqua.

�! Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i 
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

 d Funzionalità ottimale solamente in combinazione con 
doccette e nessibili Hansgrohe.

 d La garanzia decade se il Secunex-Box viene installato 
in modo sbagliato o per niente.

D A T I  T E C N I C I

Questo miscelatore è dotato di serie del EcoSmart (limita-
tore di nusso)
Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C d 4 min

Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

I N G O M B R I  (vedi pagg. 40)

D I A G R A M M A  F L U S S O 
(vedi pagg. 40)

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 41)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 38)

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 42)

La valvola di non ritorno deve essere controllata 
regolarmente come da EN 806-5, secondo le 
normative nazionali e regionali (almeno una 
volta all'anno).

S E C U F L E X  F L E S S I B I L E

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta in 
caso, con il passare del tempo, ĺ apertura della 
placca diventi diocoltosa.

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 44)

 d Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure 
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non 
utilizzare il primo mezzo litro come acqua 
potabile.

 d Per evitare un ristagno nelle condotte di allac-
ciamento, dopo lunghe pause senza utilizzo, 
almeno però ogni terzo giorno, bisogna apri-
re il valvolame nella posizione calda e fredda 
ono a quando si è raggiunto una temperatura 
d'uscita uniforme.
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M O N T A J E  (ver página 33)

ES

�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

�! El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, 
higiene y limpieza corporal.

�! Niños, así como adultos con limitaciones corporales, 
mentales ydo sensoriales no deben utilizar el sistema 
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran 
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar 
el sistema de duchas.

�! Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador 
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe 
mantenerse una distancia suociente entre pulverizador 
y cuerpo.

�! Los nexos deben usarse exclusivamente para la cone-
xión entre grifería y teleducha. Cualquier función de 
cierre tras el nexo y en la dirección del nujo del agua 
no está permitida.

�! Grandes diferencias de presión en servicio entre agua 
fría y agua caliente deben equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

 d Sólo se garantiza una función óptima en combinación 
con teleduchas y nexos de Hansgrohe.

 d La instalación errónea o la no instalación de la 
Secunex-Box anulan la garantía.

D A T O S  T É C N I C O S

Grifo, desde fábrica equipado con EcoSmart (limitador 
de caudal)
Presión en servicio: max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfección térmica: 70°C d 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua 
potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

D I M E N S I O N E S  (ver página 40)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N 
(ver página 40)

R E P U E S T O S  (ver página 41)

L I M P I A R  (ver página 38)

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 42)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser contro-
ladas regularmente según la norma EN 806-5, 
en acuerdo con las regulaciones nacionales o 
regionales (una vez al año, por lo menos).

F L E X O  S E C U F L E X

Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta la 
resistencial al extraerlo.

M A N E J O  (ver página 44)

 d Hansgrohe recomienda no utilizar el primer 
medio litro como agua potable por las maña-
nas o tras un largo periodo de inactividad.

 d Para evitar un estancamiento en las tuberías 
de conexión, tras una inactividad prolonga-
da, pero al menos cada tres días, hay que 
abrir el grifo en la posición de caliente y frío 
hasta obtener una temperatura de salida 
constante.
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M O N T A G E  (zie blz. 33)

NL

�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

�! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische 
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden 
gebruikt.

�! Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke 
en dof sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder 
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

�! Het contact van de douchestraal met gevoelige 
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. 
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam 
aangehouden worden.

�! De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de aan-
sluiting van douches aan kranen. Een versperring ná de 
doucheslang in de stroomrichting is niet toelaatbaar.

�! Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen 
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

 d Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie met 
Hansgrohe handdouche en doucheslang.

 d Als de Secunex-box verkeerd of niet wordt geïnstal-
leerd, vervalt de garantie.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)
Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

M A T E N  (zie blz. 40)

D O O R S T R O O M D I A G R A M 
(zie blz. 40)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 41)

R E I N I G E N  (zie blz. 38)

O N D E R H O U D  (zie blz. 42)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regel-
matig en volgens plaatselijk geldende eisen op 
het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenmin-
ste een keer per jaar)

S E C U F L E X  S L A N G

U kunt deze handeling herhalen indien na 
verloop van tijd het uittrekken van de douche wat 
zwaarder gaat.

B E D I E N I N G  (zie blz. 44)

 d Hansgrohe raadt aan om 's morgens na 
langere stagnatietijden de eerste halve liter 
niet als dinkwater te gebruiken.

 d Om stagnatie in de aansluitleidingen te vermij-
den, moet de armatuur na langere bedrijfson-
derbrekingen en minstens alle drie dagen in 
de hete en koude stand geopend worden tot 
een constante uitlooptemperatuur bereikt is.
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M O N T E R I N G  (se s. 33)

DK

�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

�! Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengøringsformål.

�! Børn som også voksne med fysiske, mentale og d eller 
sensoriske begrænsninger må ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indnydelse af 
alkohol eller narkotika må ikke bruge brusersystemet.

�! Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. 
øjne) skal undgås. Der skal være en tilstrækkelig 
afstand mellem bruseren og kroppen.

�! Bruserslanger bør kun anvendes i forbindelse med til-
slutning mellem brusere og armatur. Det er ikke tilladt at 
montere en afspærringsventil mellem bruser og slange!

�! Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør 
udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

 d Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbin-
delse med Hansgrohe håndbrusere og Hansgrohe 
bruseslanger.

 d Installeres Secunex-Boxen forkert eller slet ikke, bortfal-
der garantien.

T E K N I S K E  D A T A

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemstrømnings-
begrænser)
Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetryk: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

M Å L E N E  (se s. 40)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se s. 40)

R E S E R V E D E L E  (se s. 41)

R E N G Ø R I N G  (se s. 38)

S E R V I C E  (se s. 42)

Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegræn-
sere i overenstemmelse med nationale regler 
afprøves regelmæssigt (mindst en gang om året).

S E C U F L E X  S L A N G E

Venligst gentag rengøringen såfremt udtrækket 
med tidcnbliver trægt.

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 44)

 d Hansgrohe anbefaler at den første halve liter 
om morgenen eller efter længere stagnerings-
tider ikke anvendes som drikkevand.

 d For at undgå en stagnation i tilslutningslednin-
gerne, skal armaturet i stilling varm og koldt 
åbnes efter længere brugspauser dog mindst 
hver tredje dag indtil der opnås en ufornadret 
udløbstemperatur.
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M O N T A G E M  (ver página 33)

PT

�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.

�! O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.

�! Crianças e adultos com deociências motoras, mentais 
e dou sensoriais não podem utilizar o sistema de duche 
sem monitorização. Pessoas que estejam sob a innuên-
cia de álcool ou drogas não podem utilizar o sistema 
de duche.

�! Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com 
partes do corpo sensíveis (p. ex. olhos). É necessário 
manter uma distância suociente entre o chuveiro e o 
corpo.

�! Os tubos nexíveis são apenas adequados para uma 
ligação do chuveiro à misturadora. Nunca instale uma 
válvula de corte entre a misturadora e o tubo nexível.

�! Grandes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem ser compensadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

 d O bom funcionamento é apenas garantido em 
combinação com chuveiros de mão e tubos nexíveis 
Hansgrohe.

 d A garantia perde a sua validade se a Secunex-Box for 
instalada incorretamente ou se não for instalada.

D A D O S  T É C N I C O S

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart (limita-
dor de caudal)
Pressão de funcionamento: max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressão testada: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente: max. 60°C
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min

Este produto foi única e exclusivamente concebido para 
água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

M E D I D A S  (ver página 40)

F L U X O G R A M A  (ver página 40)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 41)

L I M P E Z A  (ver página 38)

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 42)

As válvulas anti-retorno devem ser veriocadas 
regularmente de acordo com a EN 806-5 segun-
do os regulamentos nacionais ou regionais (pelo 
menos uma vez por ano).

S E C U F L E X  F L E X Í V E L

Limpe ontra vez se for ainda aiocil de puxar can 
o tempo.

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 44)

 d A Hansgrohe recomenda a não utilização 
do primeiro meio litro de água, de manhã ou 
após longas paragens, para ons de consumo.

 d De modo a evitar uma estagnação nas 
tubagens de conexão, é necessário abrir a 
torneira na posição da água quente e fria 
(pelo menos todos os três dias ou após lon-
gas interrupções de utilização) até se veriocar 
uma temperatura de saída uniforme.
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M O N T A {  (patrz strona 33)

PL

�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

�! Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i 
czyszczenia ciaCa.

�! Zarówno dzieci, jak i doro[li z ozycznymi, psychicz-
nymi i d lub sensorycznymi ograniczeniami nie mog� 
korzysta� z prysznica bez opieki. Osoby znajduj�ce 
si� pod wpCywem alkoholu lub narkotyków nie mog� 
korzysta� z prysznica.

�! Nale}y unika� kontaktu strumienia wypCywaj�cego z 
gCowicy z wra}liwymi cz�[ciami ciaCa (np. oczami). 
Nale}y zachowywa� odpowiedni� odlegCo[� pomi�-
dzy gCowic� a ciaCem.

�!W�}e prysznicowe przeznaczone s� do podC�cze-
nia tylko z armatur�. Blokada za w�}em w kierunku 
przepCywu jest niedopuszczalna.

�! Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej 
wody musz� zosta� wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�-
tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� }ad-
nych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i 
kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d Optymalne dziaCanie gwarantuje si� tylko w odnie-
sieniu do pryszniców r�cznych i w�}y prysznicowych 
Hansgrohe.

 d Gwarancja wygasa w przypadku, gdy Secunex-
-Box zamontowano niewCa[ciwie lub w ogóle jej nie 
zamontowano.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Armatura produkowana seryjnie z funkcj� EcoSmart 
(ogranicznik przepCywu)
Ci[nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min

Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 40)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U 
(patrz strona 40)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 41)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 38)

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 42)

Zgodnie z norm� EN 806-5, krajowymi i miej-
scowymi przepisami, dziaCanie zabezpieczeE 
przed przepCywem zwrotnym musi by� kontrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

W � {  S E C U F L E X

W przypadku, gdy wyci�g pracuje z wysiCkiem, 
powtórzy� czyszczenie.

O B S A U G A  (patrz strona 44)

 d Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dCu}-
szym czasie niekorzystania, pierwsze póC litra 
wody nie u}ywa� jako wody pitnej.

 d W celu unikni�cia stagnacji w przewodach 
doprowadzaj�cych, po dCu}szych przerwach 
w u}ytkowaniu, przynajmniej jednak co trzy 
dni, nale}y otworzy� armatur� w pozycji 
wody gor�cej i zimnej, aby osi�gn�� tempe-
ratur� na wylocie na staCym poziomie.
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M O N T Á }  (viz strana 33)

CS

�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.

�! Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.

�! D�ti a dosp�lé osoby s t�lesným, duaevním a d nebo 
smyslovým posti�ením nesmí produkt pou�ívat bez 
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmí 
produkt pou�ívat.

�! Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsko sprchy s 
m�kkými 
ástmi t�la (napY. o
ima). Je nutné dodr�ovat 
dostate
ný odstup mezi sprchou a t�lem.

�! Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojení 
sprch na armatury. Yazení uzavíracího ventilu za hadici 
po sm�ru toku je nepYípustné!

�! Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji stude-
né a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnu-
ty a otestovány podle platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

 d Optimální funkce je zaru
ena pouze s ru
ními sprchami 
a sprchovými hadicemi Hansgrohe.

 d Pokud není nainstalován Secunex-Box nebo byla insta-
lace provedena nesprávn�, je ru
ení vylou
eno.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Armatura je sériov� vybavena zaYízením EcoSmart (ome-
zova
 protoku)
Provozní tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkuaební tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min

Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

R O Z M Ì R Y  (viz strana 40)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 40)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 41)


 I a T � N Í  (viz strana 38)

Ú D R } B A  (viz strana 42)

U zp�tných ventilo se musí podle EN 806-5 v 
souladu s národními nebo regionálními pYedpisy 
testovat jejich funk
nost (alespoI jednou ro
n�).

H A D I C E  S E C U F L E X

Opakovat 
iat�ní, pokud je po 
ase vytáhnutí 
obtí�né.

O V L Á D Á N Í  (viz strana 44)

 d Hansgrohe doporu
uje ráno nebo po delaích 
pYestávkách nepou�ívat prvního pol litru jako 
pitnou vodu.

 d Pokud chcete zabránit stagnaci v pYípojných 
vedeních, musíte po delaích pYestávkách, ale-
spoI vaak ka�dý tYetí den, otevYít armaturu v 
poloze horká a studená, dokud není výstupní 
teplota konstantní.
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M O N T Á }  (vi� strana 33)

SK

�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

�! Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

�! Produkt nesmú bez dozoru pou�ívae deti, ako aj do-
spelé osoby s telesným, duaevným a dalebo zmyslovým 
postihnutím. Produkt nesmú pou�ívae ani osoby, ktoré sú 
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

�! Vyhýbajte sa kontaktu vodného lú
a sprchy s citlivými 
miestami tela (napr. o
i). Dodr�iavajte dostato
nú 
vzdialenose medzi sprchou a telom.

�! Sprchové hadice sú vhodné iba pre napojenie spUch 
na batérie. Umiestnenie uzatváracieho ventilu za 
hadicou v smere toku je neprípustne.

�! Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a 
teplej vody musia bye vyrovnané.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, pre-
pláchnuté a vybavené v platnom normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

 d Optimálna funkcia je zaru
en·iba s ru
nými sprchami a 
sprchovými hadicami Hansgrohe.

 d Ak sa skrinka Secunex-Box nainataluje nesprávne 
alebo sa nenainataluje vôbec, zaniká záruka.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Armatúra je sériovo vybavená zariadením EcoSmart 
(obmedzova
 prietoku)
Prevádzkový tlak: max. 1 MPa
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skúaobný tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

R O Z M E R Y  (vi� strana 40)

D I A G R A M  P R I E T O K U 
(vi� strana 40)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 41)


 I S T E N I E  (vi� strana 38)

Ú D R } B A  (vi� strana 42)

Pri spätných ventiloch sa musí pod?a EN 806-5 v 
súlade s národnými alebo regionálnymi predpis-
mi testovae ich funk
nose (aspoI raz ro
ne).

H A D I C A  S E C U F L E X

Zopakujte 
istenie, ak sa v priebehu 
asu sea�ilo 
vyeahovanie.

O B S L U H A  (vi� strana 44)

 d Hansgrohe odporú
a ráno a po dlhaích do-
bách odstávky nepou�ie prvého pol litra vody 
ako pitnú vodu.

 d Aby sa zabránilo stagnácii v prípojných 
vedeniach, musí sa po dlhaích prestávkach 
medzi pou�ívaním, minimálne vaak ka�dý tretí 
deI, otvorie armatúra v polohe páky horúca 
a studená, kým sa nedosiahne konatantná 
výstupná teplota.
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ÛÍ	(ÓÉ�ý/33)

ZH

�!Ûyâÿ
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�!Oß«�ÿÜ¢_,/þ�ÜdvoÏoġýörþ�O×÷ûöåõO�}ï}ÿÿ./×ÓþvûÕ�Ýöþ\Oß�}ï}ÿÿ.

�!ßûÿ]«¯_o�øO/(Û��)/çïr³ì}÷|./ßûßc³ì}Nþ}Oõo¿_öÝû.
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 d ÛÍ_ßûèĪïÕov×rß��û./ÛÍ^^O¯ÿß��ûvè÷�o.

 d ûÓÜ�ýßûyo�}Ō×ßÌÛÍ,/ó�ÜèĪ.

 d ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ.

 d ÿmÝ�}mï|Ŋökc³�ïÛ³�ïûï~ßg�ö�}má.

 d Ûá/Secuflex-Box/ÛÍ�ïvoÛÍ,/[­ßym.

âoÓu
q�}Ýo/EcoSmart/(mßÖv~)ý_Û�:/ g�/1/MPaëÓý_Û�:/ 0,1/-/0,5/MPaoßÛ�:/ 1,6/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)ý|oþ:/ g�/60°CýÛíû:/ 70°C/d/4/V�

ïïÕ_~ÿ}|¿«!

�÷ÿn
ÿÿ�}�o_ùö}ö!

�_	(ÓÉ�ý/40)

mß{oþ	(ÓÉ�ý/40)

_}öþ	(ÓÉ�ý/41)

o�	(ÓÉ�ý/38)

ß{	(ÓÉ�ý/42)

WU�ßû��\ÿÿv_wöýßöåõOkwEN/806-5Û�èĪ/(ó]N~Nk).

Secuflex	ïû
_kc³�Ĕw÷õöëûÛßÿëöŃ÷,/Ý]Nÿový_.

í_	(ÓÉ�ý/44)

 d mï|Ŋþ¯,/onv�|mÿ÷õ\þ^,/_[W|O_ÿ}|�}.

 d ~Îÿ]�ßçûïÕÓ�}^,/Ûÿ÷õo�},/[ßûó]ïOy^�}�óý|Ü÷|O�,/~s_�},/öó|moþßcrÛ.
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� � � & � �  (E<. EFD. 33)

RU

�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % -
� � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <7-
5564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.

�! �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 
7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 
7<7<5=O.

�! �5F<, 4 F4>65 67D>E?O5 E D<7<G5E><<<, G<EF65=-
=O<< < d<?< E5=E>D=O<< =54>EF4F>4<< 4>?6=O 
?>?L7>64FLEO <745?<5< F>?L>> ?>4 ?D<E<>FD><. 
�4?D5M45FEO ?>?L7>64FLEO <745?<5< 6 E>EF>O=<< 
4?>>7>?L=>7> <?< =4D>>F<G5E>>7> >?LO=5=<O.

�! �5 4>?GE>4=F5 ?>?444=<O EFDG< 6>4O <7 D475DO77<-
64F5?O =4 GG6EF6<F5?L=O5 G4EF< F5?4 (=4?D<<5D, =4 
7?474). $475DO77<64F5?L E?54G5F GEF4=46?<64FL =4 
4>EF4F>G=>< D4EEF>O=<< >F F5?4.

�! �GL56O5 L?4=7< ?>4E>4OF F>?L>> 4?O ?>4E>54<=5=<O 
4GL5= > 4D<4FGD5. �5 GEF4=46?<64=F5 4>?>?=<F5?L-
=OE 74F6>D>6 <564G L?4=7>< < 4D<4FGD>=!

�! 4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O =5>5-
E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< >D4=4<< 6OD>6=OFL 46?5-
=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 65=F<?5= 
D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 
?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 <>=F4-
64 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645-
=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= 
=5 ?D<=<<4NFEO.

 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D>-
<OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< 
=>D<4<<.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

 d �?F<<4?L=>5 DG=>F<>=<D>64=<5 74D4=F<DG5F-
EO F>?L>> ?D< <E?>?L7>64=<< 6 >><5<=4F<< E 
DGG=O<< 4GL4<< Hansgrohe < 4GL56O<< L?4=74<< 
Hansgrohe.

 d �E?< Secuflex-Box GEF4=>6?5= =5?D46<?L=> <?< =5 
GEF4=>6?5= E>6E5<, 74D4=F<O GFD4G<645F E<?G.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

%<5E<F5?< MF>= E5D<< E5D<==> >E=4M4NFEO EcoSmart 
(>7D4=<G<F5?5< ?>F>>4 6>4O)
$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 1 ��4
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,1 - 0,5 ��4
�46?5=<<: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 
6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE-
=GN ><E?>FG.

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 40)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 40)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 41)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 38)

& � % � � ' � % � � �  � � % � ' � � � � -
� � �  (E<. EFD. 42)

�4M<F4 >5D4F=>7> F>>4 4>?6=4 D57G?OD=> ?D>-
65DOFLEO (<<=<<G< >4<= D47 6 7>4) ?> EF4=44D-
FG EN 806-5 <?< 6 E>>F65FEF6<< E =4F<>=4?L-
=O<< <?< D57<>=4?L=O<< =>D<4F<64<<

, � � � �  S E C U F L E X

�>6F>D<F5 >G<EF>G, 5E?< E> 6D5<5=5< 6OFO7<-
64=<5 74FDG4=O5FEO.

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 44)

 d Hansgrohe D5>><5=4G5F ?> GFD4< ?<5> ?>-
E?5 4?<F5?L=>7> ?5D5DO64 6 <E?>?L7>64=<< 
=5 <E?>?L7>64FL ?5D6O5 ?>??<FD4 6>4O 4?O 
?<FLO.

 d �> <75564=<5 EF47=4F<< 6 ?>4E>54<=<-
F5?L=OE ?D>6>44E ?>E?5 46<F5?L=OE ?4G7 
6 <E?>?L7>64=<<, <<=<<G< D47 6 FD< 4=O, 
4D<4FGDG =G6=> >F>DO64FL 6 7>DOG5< < 
E>?>4=>< ?>?>65=<< DGG><, ?>>4 =5 5G45F 
4>EF<7=GF4 D46=><5D=4O F5<?5D4FGD4 6O-
E>4OM5= 6>4O.
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A S E N N U S  (katso sivu 33)

FI

�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

�! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.

�! Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja d tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivät saa käyttää suihkujärjestelmää 
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa 
olevat henkilöt eivät saa käyttää suihkujärjestelmää.

�! Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. 
silmien) kanssa on vältettävä.Suihkun ja vartalon välissä 
on oltava riittävä väli.

�! Suihkuletkut soveltuvat vain käsisuihkun liittämiseen 
armatuureihin. Letkun jälkeen virtaussuunnassa oleva 
sulkuventtiili ei ole sallittua!

�! Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä 
on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyväksytä.

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

 d Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe 
käsisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja käytettäessä.

 d Jos Secunex-Box asennetaan väärin tai tai ei ollenkaan, 
takuu ei ole voimassa.

T E K N I S E T  T I E D O T

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart (virtauksenrajoit-
timella)
Käyttöpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden 
kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M I T A T  (katso sivu 40)

V I R T A U S D I A G R A M M I 
(katso sivu 40)

V A R A O S A T  (katso sivu 41)

P U H D I S T U S  (katso sivu 38)

H U O L T O  (katso sivu 42)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöl-
lisesti paikallisten ja kansallisten määräysten mu-
kaisesti (EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

S E C U F L E X  L E T K U

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan kuluessa 
raskaaksi.

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 44)

 d Hansgrohe suosittelee, että ensimmäistä 
puolta litraa ei käytetä juomavetenä aamuisin 
eikä silloin, kun laitetta ei ole käytetty pitkään 
aikaan.

 d Stagnaation välttämiseksi liitosputkissa täytyy 
pitkien käyttötaukojen jälkeen, kuitenkin vä-
hintään kolmen päivän välein, hana kääntää 
kuumaan ja kylmään asentoon, kunnes on 
saavutettu tasainen ulostulolämpötila.
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M O N T E R I N G  (se sidan 33)

SV

�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.

�! Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.

�! Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska 
funktionshinder får inte använda produkten ensamma. 
Personer som är påverkade av alkohol- eller droger får 
inte använda produkten.

�! Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsde-
lar (t. ex. ögonen. Det måste onnas ett tillräckligt stort 
avstånd mellan duschen och kroppen.

�! Duschslangar är endast avsedda till att ansluta duschar 
på blandare. Det är inte tillåtet att lägga in en spärr 
efter slangen och i nödesriktningen!

�! Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt 
och kallt vatten måste utjämnas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d Optimal funktion garanteras bar tillsammans med Hans-
grohe handduschar och Hansgrohe duschslangar.

 d Om Secunex-Box installeras felaktigt eller inte förfaller 
garantin.

T E K N I S K A  D A T A

Blandare seriemässigt med EcoSmart (nödeskontroll)
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

M Å T T E N  (se sidan 40)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 40)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 41)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 38)

S K Ö T S E L  (se sidan 42)

Backventilers funktion måste kontrolleras 
regelbundet enligt nationella eller regionala 
bestämmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en 
gång per år).

S E C U F L E X  S L A N G

Upprepa rengöringen om utdragsenheten börjar 
bli trög.

H A N T E R I N G  (se sidan 44)

 d Hansgrohe rekommenderar att den första 
halvlitern inte används som dricksvatten på 
morgonen eller efter längre perioder utan 
användning.

 d För att undvika en stagnering i anslutningsled-
ningarna måste blandaren öppnas och spolas 
kallt och varmt tills en jämn temperatur är 
uppnådd när den inte har använts på länge, 
dock minst var tredje dag.
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 33)

LT

�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

�! Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.

�! Gaminiu draud�iama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su ozine, dvasine negale ir (arba) sensorikos 
sutrikimais. Gaminis taip pat draud�iama naudotis 
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiks.

�! Bktina vengti duao vandens srov�s kontakto su jautrio-
mis kkno vietomis (pvz., akimis). Tod�l bktina laikytis 
tinkamu atstumu nuo duao.

�! Duao �arnos yra pritaikytos tik prijungti duao galvut� 
prie vandens maiaytuvo. Negalima montuoti vandens 
u�darymo mechanizmo tarp maiaytuvo ir �arnos.

�! Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami 
ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

 d Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik 
naudojant "Hansgrohe" ranks duaus su "Hansgrohe" 
duao �arnomis.

 d Jei >Secunex-Box< /rengiama netinkamai ar visai ne/ren-
giama, nebetaikoma garantija.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

aios serijos maiaytuvai turi EcoSmart (vandens srauto 
ribotuv�)
Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI)
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 40)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A 
(�r. psl. 40)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 41)

V A L Y M A S  (�r. psl. 38)

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S 
(�r. psl. 42)

Atbulinio vo�tuvo apsauga privalo bkti tikrinama 
reguliariai (ma�iausiai kart� per metus) pagal 
EN 806-5 arba pagal galiojan
ias nacionalines 
arba regionines normas.

S E C U F L E S  } A R N A

Valyti pakartotinai, jei iatraukti bkna vis sunkiau.

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 44)

 d Naudojant po ilgesn�s pertraukos, >Hansgro-
he< rekomenduoja pirmo pus�s litro vandens 
nevartoti kaip geriamojo.

 d Kad neu�sikiats prijungimo vamzd�iai, po 
ilgesnis naudojimo pertrauks bent kas tris 
dienas atverkite maiaytuv� nustat� ranken�l� 
tiek / karato, tiek / aalto vandenes pad�t/, kol 
pasieksite, kad tekan
io vandens temperatkra 
bus pastovi.



1 8

S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 33)

HR

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuaira-
nje i osobnu higijenu.

�! Djeca, kao i tjelesno, mentalno i d ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom 
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola 
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

�!Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuaa s osjetljivim 
dijelovima tijela (npr. o
ima). Tijelo korisnika mora biti 
dovoljno udaljeno od tuaa.

�! Crijeva tuaa prikladna su jedino za spajanje tuaeva na 
armature. Nije dopuateno zatvaranje crijeva u smjeru 
protoka vode!

�! Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

 d Optimalno funkcioniranje zajam
eno je jedino u 
kombinaciji sa Hansgrohe ru
nim tuaevima i Hansgrohe 
crijevom za tua.

 d Ako se Secunex-Box pogreano ili uop�e ne instalira, 
gubi se pravo na reklamacije.

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Armatura ima serijski ugra�en EcoSmart (limitator protoka)
Najve�i dopuateni tlak: tlak 1 MPa
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

M J E R E  (pogledaj stranicu 40)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(pogledaj stranicu 40)

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 41)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 38)

O D R } A V A N J E  (pogledaj stranicu 42)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito 
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u 
skladu sa va�e�im propisima (najmanje jednom 
godianje).

S E C U F L E X  G I P K A  C I J E V

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo 
istje
e, ponovite 
ia�enje

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 44)

 d Hansgrohe preporu
a da ujutro ili nakon 
duljeg nekoriatenja prvih 1d2 litre vode ne 
upotrebljavate za pi�e.

 d Kako bi se izbjegla stagnacija vode u 
priklju
nim cijevima, potrebno je nakon duljih 
prekida koriatenja, a najmanje jednom svakog 
tre�eg dana, otvoriti armaturu u polo�aju 
vru�e i hladne vode, sve dok se ne postigne 
ujedna
ena izlazna temperatura.
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M O N T A R E  (vezi pag. 33)

RO

�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.

�! Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencine-
rea igienei _i cur�carea corpului.

�! Copiii _i adulcii cu dizabilit�ci corporale, mintale _i sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de du_ nesupravegheaci. 
De asemenea este interzis� utilizarea sistemului de du_ 
de c�tre persoane, care se an� sub innuenca alcoolului 
sau a drogurilor.

�! Evitaci contactul jetului de ap� cu p�rcile de corp sen-
sibile (de ex. ochii). cineci du_ul la o distanc� corespun-
z�toare de corp.

�! Furtunul de du_ poate o utilizat numai pentru conec-
tarea telefonului de du_ la baterie. Nu este permis� 
montarea unui opritor la cap�tul furtunului!

�! Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� 
rece _i ap� cald� trebuie echilibrate.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i verio-
cate conform normelor în vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabi-
le în cara respectiv�.

 d Funccionarea optim� este garantat� numai când 
estei conectat la du_ de mân� _i furtun de du_ marca 
Hansgrohe.

 d Dac� Secunex-Box se instaleaz� incorect sau nu se 
instaleaz� deloc, garancia î_i pierde valabilitatea.

D A T E  T E H N I C E

Bateria este dotat� în serie cu EcoSmart (limitator de 
debit)
Presiune de funccionare: max. 1 MPa
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de veriocare: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 40)

D I A G R A M A  D E  D E B I T 
(vezi pag. 40)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 41)

C U R � c A R E  (vezi pag. 38)

Î N T R E c I N E R E  (vezi pag. 42)

Supapele antiretur trebuie veriocate regulat 
conform EN 806-5 _i standardele nacionale sau 
regionale (cel pucin o dat� pe an).

F U R T U N  S E C U F L E X

Cur�caci aparatul dac� furtunul nu se mai poate 
extrage u_or.

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 44)

 d Hansgrohe v� recomand�, ca dimineaca sau 
dup� perioade mai lungi de pauz� s� nu folo-
sici prima jum�tate de litru de ap� pentru b�ut.

 d Pentru evitarea stagn�rii apei în conductele 
de racord, dup� o pauz� mai lung� de utili-
zare sau cel pucin la oecare trei zile trebuie 
s� deschideci robinetul în pozicia cald _i rece 
pân� ce temperatura apei va o uniform� la 
ie_ire.
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··¿»¯Ã.

 d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· 
»³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

 d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

 d �³³Ï·Ã· ³¯»Ç»Ã Ç·Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ¿Ï¿¿ Ã· ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï 
¿· »³Ç³»¿¿»Ã Ç¯Ã³ Ç·»ÃÏÃ Hansgrohe »³» ÃÃ»Ã¯» 
Hansgrohe.

 d �¯¿ Ç¿ Secuflex-Box Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ »¯»¿Ã ¯ ··¿ ·³»³Ç³-
Ã Ç³»·¯, ³»ÇÃÏ¿·Ç³» · ·Ã³¿Ã Ç³Ã»³»¯ ·³³Ï·Ã·.

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ï¿»¿³ ·¿¿Ã»»Ã¿¯¿· ¿· EcoSmart (¿·»ËÇ¯Ã Ã¿¯Ã)
�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 1 MPa
£Ç¿»Ã ÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C d 4 min

§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³Ã Ç·¯ ³Ã¿»»·»Ã Ç»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£ � £ � � £ � § �  £ § � � � � « �

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 40)

� � � � £ � � � �  £ � � £  (³». £·»¯·³ 40)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 41)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 38)

£ § � § � £ � £ �  (³». £·»¯·³ 42)

�» ³³»³¯··Ã ³¿Ç·Ã»Ã ÇÃ¿Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç¿¿Ç³» 
Ç³»Ç»»¯ ËÃ ÃÃ¿Ã Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ÇÃ, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· 
Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ EN 806-5, Ã· ÃÇ¯Ã· ¿· Ç¿ÇÃ »ÃÇÏ¿-
¿Ç·Ã ·»¿»»¿ÏÃ ¯ Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿Ï¿·Ã (Ç¿ ·»¯Ç»Ã Ç¿ ¿»³ 
Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ) .

£ £ � £ � �  S E C U F L E X  � � � � § £

�Ã³¿³»¯³·Ç· Ç¿¿ »³»³Ã»Ã¿Ï, ·¯¿ »³Ç³Ã Ç·¯ ·ÏÃ»¿-
»· · ¯¿¿·¿Ã ¿·Ã¿Ï Ã Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç¿Ç ÇÃÏ¿¿Ç.

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 44)

 d � Hansgrohe ÃÇ¿»Ã Ç¯ Ç¿ ÃÃË¯ ¯ ¿·Ç¯ ³ÃÏ 
¿·³¯»³ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³Ã Ç¯¿³Ç³ ³ÇÃ·Ã¯³Ã ¿³ ¿·¿ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ÃÃÏÇ¿ ¿»ÃÏ »¯ÇÃ¿ ¿·ÃÏ Ã³¿ 
ÃÏÃ»¿¿.

 d �»³ ¿³ ¿· ··¿»¿ÇÃ³·»·¯ ÇÃ¯¿»¿¿ Ã Ç»Ã ÃÇ¿··-
Ç¯Ã»·Ã ÃË»·¿ÏÃ·»Ã ÃÃ¯Ã·» · ¿Ã³Ç³Ã¯³, ÏÇ³¿ 
¿·Ã¿»³³¿Ï¿ ¿·³¯»³ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³Ã Ç¯¿³Ç³ 
ÇËÃ¯Ã ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³», ¿³ ³¿¿¯³·Ç³» Ç¿Ç»¯ -
Ç»Ã Ç¿¿ »¯»· ÇÃ¯Ç· ·¿¯Ã³ ¿· ·¿³»»³³¯ »³ÇÇ¿Ï 
»³» »ÃÏ¿Ç ¿·Ã¿Ï ¿¯ÇÃ» ¿³ ·Ã»Ç·ÇÇ»·¯ Ã Ç³»·Ã¯ 
»·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ¿·Ã¿Ï.
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M O N T A } A  (glejte stran 33)

SL

�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

�! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, 
vzdr�evanja higiene in telesne nege.

�! Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, 
duaevnimi in dali senzori
nimi sposobnostmi ne smejo 
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so 
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo 
uporabljati.

�! Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob
utlji-
vimi deli telesa (npr. o
mi). Med telesom in prho mora 
biti vedno zadosten razmik.

�! Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo prhe 
in armature. Naprave za zapiranje pretoka vode nikoli 
ne namea
ajte med armaturo in cev.

�! Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in 
priklju
kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

 d Optimalno delovanje je zagotovljeno le v povezavi 
z ro
nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho 
Hansgrohe.

 d 
e se zaboj Secunex-Box narobe ali pa se ga sploh 
ne montira, ugasne pravica do garancije.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart (omejevalni-
kom pretoka)
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

M E R E  (glejte stran 40)

D I A G R A M  P R E T O K A 
(glejte stran 40)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 41)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 38)

V Z D R } E V A N J E  (glejte stran 42)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno 
v skladu z EN 806-5 in skladno z dr�avnimi 
in regionalnimi dolo
ili redno testirati (najmanj 
enkrat letno).

S E C U F L E X  G I B K A  C E V

Izvle
no prho ponovno o
istite, 
e jo je te�ko 
izvle
i.

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 44)

 d Hansgrohe priporo
a, da zjutraj ali po dalj-
aem 
asu stagnacije prvega pol litra vode ne 
uporabite kot pitno vodo.

 d Da se prepre
i stagniranje v priklju
nih vodih, 
je treba po daljaih premorih ter vsaj vsak tretji 
dan odpreti armaturo v polo�aju vro
e in hla-
dno, dokler ni dose�ena enakomerna izto
na 
temperatura.



2 2

P A I G A L D A M I N E  (vt lk 33)

ET

�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

�! Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.

�! Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete või tajupiirangutega 
täiskasvanud ei tohi duaisüsteemi järelvalveta kasutada. 
Alkoholi või narkootikumide mõju all olevad isikud ei 
tohi duaisüsteemi kasutada.

�! Duai veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jätke duai ja keha vahele piisav vahe.

�! Duaivoolikud sobivad üksnes duai ühendamiseks 
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti vahele 
asetada sulgurit.

�! Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga 
erinev, tuleb need tasakaalustada.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

 d Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult 
koos Hansgrohe käsiduaaide ja Hansgrohe duaivooli-
kutega.

 d Kui Secunex-Box paigaldatakse valesti või üldse mitte, 
kaotab garantii kehtivuse.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiiraja-
ga)
Töörõhk maks. 1 MPa
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

M Õ Õ T U D E  (vt lk 40)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 40)

V A R U O S A D  (vt lk 41)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 38)

H O O L D U S  (vt lk 42)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas 
riiklike ja regionaalsete määrustega regulaarselt 
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vähe-
malt kord aastas).

S E C U F L E X ' I  V O O L I K

Puhastage uuesti, kui väljatõmbamine raskemaks 
muutub.

K A S U T A M I N E  (vt lk 44)

 d Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest 
poolt liitrit hommikuti või pärast pikemat seisa-
kuaega joogiveena.

 d Veetorustikus seisaku vältimiseks tuleb pärast 
pikemat pausi kasutamises, kuid hiljemalt igal 
kolmandal päeval, avada segisti käepideme-
ga kuuma ja külma vee asendis, kuni saavuta-
takse ühtlane vee väljalasketemperatuur.
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M O N T � } A  (skat. lpp. 33)

LV

�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

�! ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai 
un 7ermeGa t+r+aanai.

�! B�rni, k� ar+ pieauguaie ar oziskiem, gar+giem un d vai 
sensoriskiem ierobe�ojumiem nedr+kst lietot ao produktu 
bez uzraudz+bas. Personas, kas atrodas alkohola 
vai narkotisko vielu iespaid�, nedr+kst lietot ao duaas 
sist�mu.

�! Nepiecieaams izvair+ties no duaas strkklas tieaa kontak-
ta ar jut+g�m 7ermeGa da=�m (piem., ac+m). Nepiecie-
aams iev�rot pietiekoau att�lumu starp duau un 7ermeni.

�! Duaas a=ktenes ir piem�rotas tikai duaas piesl�gaanai 
pie mais+t�ja. Nepie=aujama ir sl�gv�rsta pievienoaana 
aiz a=ktenes plksmas virzien�!

�! J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� 
kdens pievadiem.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�r-
bauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

 d Optim�la funkcija tiek garant�ta tikai kombin�cij� ar 
Hansgrohe rokas dua�m un Hansgrohe duaas a=kten�m.

 d Ja Secunex-Box ir mont�ta nepareizi vai nav mont�ta 
visp�r, garantija zaud� sp�ku.

T E H N I S K I E  D A T I

Jauc�jkr�ns tiek ra�ots kop� ar EcoSmart (caurteces 
ierobe�ot�ju)
Darba spiediens: maks. 1 MPa
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min

Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I Z M � R U S  (skat. lpp. 40)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A 
(skat. lpp. 40)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 41)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 38)

A P K O P E  (skat. lpp. 42)

Regul�ri j�p�rbauda pretv�rsta funkcija saskaG� 
ar EN 806-5 saist+b� ar nacion�lajiem vai viet� -
jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gad�).

S E C U F L E X  a ; k T E N E

T+r+aana atk�rto, ja laika gait� izvilkaana k=kst 
apgrktinoaa.

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 44)

 d Hansgrohe iesaka no r+ta vai p�c ilg�kiem 
p�rtraukumiem nelietot pirmo puslitru kdens 
dzeraanai.

 d Lai nov�rstu kdens sast�v�aanos piesl�guma 
cauru=vados, p�c ilg�kiem lietoaanas p�r-
traukumiem, bet ne ret�k k� reizi tr+s dien�s, 
atveriet mais+t�ju, noregul�jot rokturi aukst� un 
karst� kdens poz+cij�, l+dz ir pan�kta past�v+-
ga izplkstoa� kdens temperatkra.
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M O N T A } A  (vidi stranu 33)

SR

�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i 
li
nu higijenu.

�! Deca, kao i telesno, mentalno i d ili senzorno 
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste 
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem 
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

�!Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuaa sa osetljivim 
delovima tela (npr. o
ima). Telo korisnika mora biti na 
dovoljnom odstojanju od tuaa.

�! Creva tuaa prikladna su jedino za spajanje tuaeva na 
armature. Nije dopuateno blokiranje creva u smeru 
protoka vode!

�! Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

 d Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u 
kombinaciji sa Hansgrohe ru
nim tuaevima i Hansgrohe 
crevom za tua.

 d Ako se Secuflex-Box pogreano ili uopate ne instalira, 
gubi se pravo na reklamacije.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Ove armature imaju serijski ugra�en EcoSmart 
(ograni
ava
 protoka vode)
Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

M E R E  (vidi stranu 40)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(vidi stranu 40)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 41)


 I a � E N J E  (vidi stranu 38)

O D R } A V A N J E  (vidi stranu 42)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila 
se mora redovno proveravati prema standardu 
EN 806-5 i u skladu s va�e�im nacionalnim 
ili regionalnim propisima (najmanje jednom 
godianje).

S E C U F L E X  C R E V O

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje slabo 
isti
e, ponovite 
ia�enje.

R U K O V A N J E  (vidi stranu 44)

 d Hansgrohe preporu
uje da ujutru ili nakon 
du�eg nekoria�enja prvih pola litre vode ne 
koristite za pi�e.

 d Da se voda u priklju
nim cevima ne bi 
ustajala, potrebno je nakon du�ih pauza u 
koria�enju, a najmanje jednom svakog tre�eg 
dana, otvoriti armaturu u polo�aju vru�e i 
hladne vode, sve dok se temperatura na 
izlazu ne ujedna
i.
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M O N T A S J E  (se side 33)

NO

�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

�! Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.

�! Barn og voksne med fysiske og psykiske og deller 
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten 
oppsyn. Personer som er påvirket av alkohol eller 
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

�! Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømontlige 
kroppsdeler (f.eks. øynene). Overhold en tilstrekkelig 
avstand mellom dusjen og kroppen.

�! Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusj til arma-
turer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter slangen 
i gjennomstrømningsretning!

�! Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

 d Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med 
Hansgrohe hånddusj og Hansgrohe dusjslanger.

 d Dersom Secunex-boksen monteres feil eller ikke instal-
lers, bortfaller garantien.

T E K N I S K E  D A T A

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjen-
nomstrømningsbegrenser)
Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetrykk 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinosering: 70°C d 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

M Å L  (se side 40)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se side 40)

S E R V I C E D E L E R  (se side 41)

R E N G J Ø R I N G  (se side 38)

V E D L I K E H O L D  (se side 42)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 
og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrif-
ter sjekkes regelmessig (minst en gang i året).

S E C U F L E X  S L A N G E

Gjenta rengjøringen hvis det er vanskelig å ta ut 
uttrekkeren .

B E T J E N I N G  (se side 44)

 d Om morgen og etter lengre stagnasjonstider 
anbefaler Hansgrohe å ikke bruke den første 
halvliteren som drikkevann.

 d For å unngå stagnasjon i tilkoblingsledninge-
ne, må du etter lengre tids brukspause - men 
minst hver tredje dag - åpne armaturet i stilling 
varm og kald til det nås en jevn utløpstempe-
ratur.
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 33)

BG

�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.

�! �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

�! �5 5 ?>76>?5=> 45F4, >4>F> < 6N7D4EF=< E D<7<-
G5E><, G<EF65=< < d <?< E5=7>D=< >7D4=<G5=<O 44 
<7?>?764F ?D>4G>F4 557 =447>D. �5 5 ?>76>?5=> 
<7?>?764=5F> =4 E<EF5<4F4 =4 ?D>4G>F4 >F ?<F4, 
G?>FD55<?< 4?>>E>? <?< 4D>74.

�! &DO564 44 E5 <75O764 >>=F4>F4 =4 EFDG<F5 =4 D47-
?DNE>64F5?O E GG6EF6<F5?=< G4EF< =4 FO?>F> (=4?D. 
>G<F5). �564G D47?DNE>64F5?O < FO?>F> FDO564 44 E5 
E?4764 4>EF4FNG=> D47EF>O=<5.

�!�4D>GG<F5 =4 D47?DNE>64F5?<F5 E4 ?>4E>4OM< 
E4<> 74 E6ND764=5 =4 D47?DNE>64F5?< >N< 4D<4-
FGD<. �5 E5 4>?GE>4 5?>><D4=5 E?54 <4D>GG4 ?> 
?>E>>4F4 =4 ?D>F<G4=5!

�! �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 
EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<-
D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 
=>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

 d �?F<<4?=>F> DG=>F<>=<D4=5 E5 74D4=F<D4 E4<> 
6N6 6DN7>4 E DNG=<F5 D47?DNE>64F5?< < <4D>GG<F5 =4 
D47?DNE>64F5?< =4 Hansgrohe.

 d �>> Secuflex-Box 5N45 <=EF4?<D4=4 =5?D46<?=> <?< 
=5 5N45 <=EF4?<D4=4, E5 7G5< 74D4=F<OF4.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

�D<4FGD4F4 5 >5>DG464=4 E5D<==> E EcoSmart (>7D4-
=<G<F5? =4 ?D>F<G4=5)
$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 1 ��4
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 40)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � � 
(6<6F5 EFD. 40)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 41)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 38)

� � � � $ . � � �  (6<6F5 EFD. 42)

%N7?4E=> EN 806-5 DG=>F<>=<D4=5F> =4 
?D<E?>E>5?5=<OF4 74 ?D54>F6D4FO64=5 =4 >5-
D4F=<O ?>F>> FDO564 D54>6=> 44 E5 ?D>65DO64 
6 EN>F65FEF6<5 E =4F<>=4?=<F5 <?< D57<>=4?-
=< <7<E>64=<O (?>=5 654=N6 7>4<L=>).

� � $ � ' '  S E C U F L E X

�>6F>D5F5 ?>G<EF64=5F>, 4>> 6 F5G5=<5 =4 
6D5<5F> <7F57?OM4F4 E5 G4EF EF4=5 FDG4=> 
?>46<6=4.

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 44)

 d Hansgrohe ?D5?>DNG64, EGFD<= < E?54 ?>-
?D>4N?6<F5?=> E?<D4=5 ?ND6<OF ?>?>6<= 
?<FND 44 =5 E5 <7?>?764 >4F> ?<F5==4 6>44.

 d �4 44 E5 <7557=5 74EF>= 6 E6ND764M<F5 
FDN5>?D>6>4<, E?54 ?>-?D>4N?6<F5?=< 
?D5>NE64=<O =4 <7?>?764=5F>, => <<=<<G< 
=4 6E5>< FD5F< 45=, 4D<4FGD4F4 FDO564 44 
E5 >F64DO 6 ?>?>65=<5 =4 4DN6><F5 7>D5M> 
< EFG45=>, 4>>4F> E5 ?>EF<7=5 ?>EF>O==4 
<7E>4OM4 F5<?5D4FGD4.



2 7

ýýýý	(k~úü¸²Ów/33)

JP

�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

�!s~ýÕ�,/U´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{�w}wztw�put.

�!ýÕ{·y»sþg²tvët�pqztý ,́/¯U´þ�{ÿó÷³½óó÷|rºÛyzt{}|ö÷zz[ù´�þ~ý~t{}�çxv�put./�}{Ý�zsþ|Ûvsx ,́/{ömû~sþ|rº~y./²û³üû~��­{~�ÿO{r»ý~w}�w}~{³.

�!·óÿüT|²¯U~o�zøV/(�xp,/ŀzy)/{w}wztw�put./·óÿüx¯U~�{SVzÝö²xsv�put.

�!·óÿüûü¹�,/·óÿüx|{²çÿy»�±~²~wy./Nfk|zy~k|~w²çÿwztw�put!

�!�|ûo~wÛÿ�0.1(MPa)ïÕxwv�put.

ýýN~ìo
 d ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put./ýýß~½º{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.

 d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

 d ÿó¹°ýü¸~ÿóù·óÿüx·óÿüûü¹x~}�\¿{~�{ztvgùztw}²t�pq~y.

 d »½õõüó¿¹/(Secuflex)/üó¿¹~ýý{_Ü|r»|\´×ºÞq¹¼vtztx}�,/½¾ÿí_xzº~y.

âÛÏý
EcoSmart/(mßúÿó¿ü)/Þ}~|{w}wÛ:/ g�/1/MPaëyw}|w:/ 0,1/-/0,5/MPa�wî�wÛ:/ 1,6/MPa/ (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)�ooþ:/ g�/60°Czo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/V
s~ýÕ�úý|w~w}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)/!
²´³ó~®n

óùÿ·ú³ó²tw}{z¹ztw�put!

ûý	(k~úü¸²Ów/40)

mßöÿ÷	(k~úü¸²Ów/40)

¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/41)

zku¼ýý	(k~úü¸²Ów/38)

ñóöúó¹	(k~úü¸²Ów/42)

�k_�,/EN/806-5{ßsvÛ�ö/(]z�x²~{1Þ)/{ú�²wv�put/(åo{ztv�·³ý�{ßsv�put).

Secuflex	ûü¹
_}ûw||�zs�¹,/¿úüûó°²~ºßwv�put.

�}ýý	(k~úü¸²Ów/44)

 d ÿó¹°ýü¸�,/�~��÷t�w}u¼z{s�ß{T|y»g_~0.5úóøû�úý|xwvw}wztsx²z÷±w~y.

 d ÝûÕ~|~Ĝþ²ÿq»�±{,/|{�gP3åtx{ÿóùû²oû|T5O�w�},/oþ|NÛ{z»~wT|²Ìsv�put.
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 33)

UA

�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.

�! �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 
7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

�! �VF<, 4 F4>>6 4>D>E?V 7 DV7<G=<<<, D>7G<>6<<< 
F4 d45> E5=E>D=<<< 6444<< =5 ?>6<==V 6<>>D<EF>6G-
64F< F5= ?D>4G>F 557 =4?56=>7> =47?O4G. �E>54<, 
O>V ?5D55G64NFL G EF4=V 4?>>7>?L=>7> 45> =4D>>F<G-
=>7> E?'O=V==O, 745>D>=OTFLEO 6<>>D<EF>6G64F< F5= 
?D>4G>F.

�! �5 4>76>?O=F5 EFDG<5=O< 4GLG ?>FD4??OF< =4 GGF?<-
6V G4EF<=< FV?4 (=4?D<>?44, >GV). �V6 4GL5< V 64<< 
<4T 5GF< 4>EF4F=O 6V4EF4=L.

�! �GL>6V L?4=7< ?V4E>4OFL ?<L5 4?O ?V4>?NG5==O 4GLG 
4> 7<VLG64G4. �V>>?< =5 6EF4=>6?N=F5 74?VD=<= 
?D<EFDV= <V6 7<VLG64G5< V L?4=7><.

�! �4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< >4=4>>-
6<= F<E>.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 
?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4-
=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, 
?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 4> EF4=44DFV6 
74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �?F<<4?L=4 D>5>F4 74D4=FGTFLEO ?<L5 74 4>?><>-
7>N >><5V=4FVW DGG=<E 4GLV6 Hansgrohe F4 4GL>6<E 
L?4=7V6 Hansgrohe.

 d />M> Secuflex-Box 6EF4=>6?5=> =5?D46<?L=> 45> 
67474?V =5 6EF4=>6?5=>, 74D4=FVO 6FD4G4T E<?G.

& � % � � ' � �  � � � �

&5= 7<VLG64G E5DV==> 6<?GE>4TFLEO 7 EcoSmart (>5<5-
6G64G ?>F>>G)
$>5>G<= F<E>: <4>E. 1 ��4
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4
�<?D>5G64?L=<= F<E>: 1,6 ��4
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI)
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=

�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

� � � � $ � � �  � � & � � ' 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 41)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 38)

& � % � � ' � �  � � % � ' � � � ' � � � � / 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 42)

�6>D>F=V >?4?4=< =5>5EV4=> D57G?OD=> ?5D56V-
DOF< 6V4?>6V4=> 4> EN 806-5 77V4=> 7 =4FV>=4?L-
=<<< 45> D57V>=4?L=<<< =>D<4<< (?D<=4=<=V 
>4<= D47 =4 DV>).

, � � � �  S E C U F L E X

�>6F>DVFL >G<M5==O, >>?< EF4=5 646>> 6<FO7-
=GF<.

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 44)

 d Hansgrohe =5 D5>><5=4GT 6<>>D<EF>6G64F< 
O> ?<F=G 6>4G ?5DLV ?V6?VFD4 6>4<, =45D4=>W 
6D4=FV 45> ?VE?O FD<64?>7> ?5DV>4G =56<>>-
D<EF4==O.

 d �VE?O ?5DV>4V6 FD<64?>7> ?D>EF>N, 4?5 ?D<-
=4=<=V >>65= FD5FV= 45=L, 7<VLG64G =5>5-
EV4=> 6V4>D<64F< DGG>>N 6 74DOG><G F4 E>-
?>4=><G ?>?>65==V, M>5 74?>5V7F< 74EF>N 6 
79T4=G64?L=<E ?V=VOE. �5E4= 6>44 F5G5, ?>>< 
W W F5<?5D4FGD4 =5 EF4=5 ?>EFV==>N.
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(33 ĥ/G7 ?.'7)	.NG7ģF'

AR

�	F'Gg'	ğ'GN.Fġ
�	 /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N

./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.'
�	 G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F' GN>Fġ 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N
�	 ğ'F'?' FG FNF'?N FN>F'. /'7G' N' F'Gö' Ng /GhN g

 ğ'F'?g' G6G ?NG. FG FNF'?N N' ĥNh/ N' ĥNFG6 N' ĥNF/.
 /GhN g GF' 'GG .FN7.& G'7¿' Ġ/ġ g' .ģFGF' G'/.ģf'.

 ğ'7/.GF' N' FN/GF' FN'Fġ 7N/'ġ Ġ/ġ 7.¿ Ng
.½/F' G'>F G'/.ģf'.

�	 FG .7'.F' ''GF' FN. 7¿'.G F'9ġ' /N// .F.ġ ..N
 .(FNFN?F' F/G) ĥf'h/F' Gh.F' ''6.' FN.N ½/F' d'7

.Gh.F'N ½/F' d'7 FN. ĥNG'G ĥG'hG /N.N ..N
�	 .ĥF7NF' O' ½/F' FG FN7NģFF g' ½/F' GNö'7. /F9ġ g

.GNö7.F'N ĥF7NF' FN. Fg>' 6'G. .NG7ġ FG V7'6/
�	 NG FNF/'?ģG /7'.F' ''GF'N F.'hF' ''GF' 7'Nġ FNGN F' ..N

.õ>6F'
.NG7ģF'	ğ'GNF?ġ

d  FG /G'ģFF .ģFGF' 7/G ..N �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' F.F
 ĥNFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ ĥN' FG GNF.
 N' ĥN/øf ğ'NGFġ ĥN' /N.N. G'7ģ?g' GģN FF �.NG7ģF'

.FFFF' ĥNFG? F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ
d  G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N

.ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö
d  ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N

./F. FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN
d  Fg. FG g' F/Gg' ''/g' O? FN9/F' F'G6 FGGN g

 ½/F' GNö'7.N GGN7.6F'G .'ģF' NN/NF' ½/F' FN. ?G.F'
.GGN7.6F'G .'ģF'

d  FGÁ. Secunex-Box .NG7ġ ĥF'/ NG F'G6F' N7hN g
.G.NG7ġ G/? ĥF'/ NG N' &ö'.

ĥNFGF'	ğ'G7'NGF'
 ///G) EcoSmart ?G '6G ôg.F' .'ģF' Nf'NF FGÁ. GģN

(G'NGF' FG/ġ
F'Gh.'.NG 1 O9Fg' //F'  :FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6
F'Gh.'.NG 1,6  :7'.ģ.g' õ>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)  
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/
ĥFNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?ġ

!.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'
6G7F'	G7N

 O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G
!6'G/'

(40 ĥ/G7 ?.'7)	/'?.'

(40 ĥ/G7 ?.'7)	G79FF	Gf7

(41 ĥ/G7 ?.'7)	7'N>F'	?øF

(38 ĥ/G7 ?.'7)	GN>FģF'

(42 ĥ/G7 ?.'7)	ĥF'N9F'

 ĥG>ģFG ĥG9. ?N.7F' G/? G'G7 7/G ..N
 /&'NFF O'F.ö GF6N 5-EN 806 ĥG7'NGF' .h/

.(FFg' O? O'NNFf //'N Ĥ7G) ĥNGNFFg' N' ĥNFöNF'
Secunex	GNö7.

.''GF' .N7. 76?ġ 'GFG GN>FģF' 77G
(44 ĥ/G7 ?.'7)	FN>ÁģF'

d  G/?. Hansgrohe NGN7.6F'G ĥG7¿ /9Fġ
 .7ÁF' 67>F ''GF' FG 7ģF G9F FN' G'/.ģf'

 ''GF' G'/.ģf' GFNġ /?. N' /'.9F' NG GF6N
.O 'N.hF ĥFNNö ğ'7ģGF

d  ğ'7ģG /?. ..N ğgN7NģF' /'/hF' N/'GģF
 ?6NF' NG G'NGF' ôg. ?6N ĥFNNö GFNġ

 G'N' ĥ/g/ FG OF/' //. /7'.F'N F.'hFF /NģGGF'
 ĥF6'NģG G'NG Ĥ7'7/ ĥ.7/F FN7NF' GģN Oģ/

.G'NGFF
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 33)

TR

�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

�! Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaçlar1 
do�rultusunda kullan1labilir.

�! Bedensel, ruhsal vedveya sensörik engelli çocuk ve yeti_kin-
ler gözetimsiz olarak du_ sistemini kullanmamal1d1rlar. Alkol 
veya uyu_turucu etkisinde olanlar du_ sistemini kullanma-
mal1d1r.

�! Püskürtme ba_l1klar1n1n hassas organlara temas1 (örn. 
gözler) önlenmelidir. Püskürtücü ile beden aras1nda yeterli 
mesafe b1rak1lmal1d1r.

�! Sözü geçen du_ borular1, du_ parçalar1n1 yaln1z donan1m 
tak1mlar1na ba�lamaya yarar. Hortumun arkas1ndan sonra 
ak1_ yönünde kesmek yasakt1r!

�! S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç farkl1-
l1klar1 varsa, bu bas1nç farkl1l1klar1n1n dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 yönünden 
kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra nakliye veya 
yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilmemektedir.

 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

 d Mümkün oldu�u kadar iyi i_lev, yaln1z Hansgrohe elle 
du_ parçalar1 ve Hansgrohe du_ borular1 kullan1l1rsa, 
garanti edilir.

 d Secunex-Box yanl1_ kurulursa veya hiç kurulmazsa, 
garanti hizmeti sona erer.

T E K N I K  B I L G I L E R

Batarya EcoSmart (ak1_ s1n1rlay1c1s1) ile birlikte seri olarak
I_letme bas1nc1: azami 1 MPa
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak

Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 40)

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 40)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 41)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 38)

B A K I M  (bak1n1z sayfa 42)

EN 806-5 ve ulusal standartlar do�rultusunda 
Çek valner düzenli olarak kontrol edilmelidir. (en 
az y1lda bir kez)

S E C U F L E X  H O R T U M

Zaman için d1_ar1 çekme zorla_1rsa temizli�i 
tekrarlay1n.

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 44)

 d Hansgrohe sabahlar1 uzun durgunluk süresi 
sonras1nda ilk yar1m litre suyun içme suyu 
olarak kullan1lmamas1n1 önerir.

 d Ba�lant1 hatlar1nda bir problem olu_umunu 
önlemek için, uzun süre kullan1lmad1�1nda, 
fakat en az her 3 günde bir armatür, dengeli 
bir ç1k1_ s1cakl1�1 elde edilene kadar s1cak ve 
so�uk yönünde aç1lmal1d1r.

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü
G E N E L  M Ü D Ü R   

+A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin Imzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak 
ve ka_eleyecektir.
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 33)

HU

�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése 
érdekében kesztyqt kell viselni.

�! A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészség-
ügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

�! Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és d 
vagy érzékelésben korlátozott személyek nem használ-
hatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol és kábítószer 
befolyása alatt álló személyek nem használhatják a 
terméket.

�! Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny 
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelelQ 
távolságot a zuhanyfej és a test között.

�! A zuhanycsövek kizárólag zuhanyok csaptelepekkel való 
összekötésére alkalmasak. A zuhanycsQ után (folyásirány 
szerint) elzárás beszerelése nem engedélyezett!

�! A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy 
nyomáskülönbséget kikell egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- vagy 
felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

 d A megfelelQ mqködést csak Hansgrohe kézizuhanyokkal 
és Hansgrohe zuhanycsövekkel garantáljuk.

 d Ha a Secunex-Boxot rosszul vagy nem szerelik fel, akkor 
a jótállás érvényét veszti.

M q S Z A K I  A D A T O K

A csaptelep szériakivitelben el van látva EcoSmart 
(átfolyáskorlátozó) berendezéssel
Üzemi nyomás: max. 1 MPa
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomáspróba: 1,6 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 40)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásd a oldalon 40)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 41)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 38)

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 42)

A visszafolyásgátlók mqködése a 
EN 806-5 szabványnak megfelelQen, a nemzeti 
vagy területi rendelkezésekkel összhangban, 
évente egyszer ellenQrizendQ!

S E C U F L E X  T Ö M L Q

Ismételje meg a tisztítást, ha idQközben elnehezül 
a kifolyás.

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 44)

 d A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra 
szánt víz hQmérsékelte közegészségügyi szem-
pontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

 d Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati 
melegvíz-ellátás.

 d Felszerelés után a használatba vétel elQtt, illetve 
a rendszeres használat esetén fogyasztás elQtt 
minden esetben javasolt a termék átöblítése. 
Beüzemelés után a csaptelepet át kell öblíteni, 
legalább 10 perc hideg, illetve melegvíz 
kifolyását javasoljuk. Hosszabb (legalább egy 
éjszakás) pangást követQen legalább 2 perces 
kifolyatása szükséges. Az átöblítés során nyert 
vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal felhasz-
nálni nem javasoljuk.

 d Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz hideg 
vizet használni, és azt felmelegítve fogyasztani.

 d A termék bekötésére használt nexibilis bekötQ-
csövek kizárólag nyilvántartásba vett termékek 
lehetnek.

 d A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkQ-
teleníteni. A csaptelepek tisztítása fertQtlenítése 
során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, 
amely megfelel a 201d2001. (X.25.) Kormány-
rendelet, illetve a 38d2003. (VII.7.) ÉSzCsM-
FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

 d A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelentQs 
aeroszolt képez, így Legionella expoízió 
szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért 
alkalmazása nem javasolt az egészségügyi 
intézmények fekvQbeteg ellátó szobáiban, 
illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és d 
vagy használati melegvíz Legionella csíraszáma 
eléri a 49d2005. (XI.6.) EMMI rendelet alapján 
meghatározott beavatkozási szintet.
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warran t y

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt

F R  d  Recommandation pour le nettoyage d Garanties d 
Contact

E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d Contatto

E S  d  Recomendaciones para la limpieza d Garantía d 
Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d 
Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d Gwarancja d 
Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d �>=F4>FO

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus

S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d Contacto

L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d �>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/½¾{ttv/d/t³}Y
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO d >>=F4>F

A R  d  F'9ġ' d F'G6F' d GN>FģF' ğ'N7Nġ
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés

H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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D E  d  Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen 
ganz leicht abrubbeln.

F R  d  La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur 
les buses élastiques en silicone s9éliminent par un 
simple passage de la main.

E N  d  Just clean: simply rub over the spray nozzles to 
remove lime scale.

I T  d  Facile da pulire: Il calcare viene eliminato 
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

E S  d  Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente 
frotando con los dedos de las toberas elásticas de 
silicona.

N L  d  Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de 
noppen worden gewreven.

D K  d  Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkanejringer 
fra stråledyserne.

P T  d  Simplesmente limpo: o calcário pode ser 
simplesmente retirado das saliências através de 
fricção.

P L  d  Po prostu czysto: P�czki mo}na caCkiem Catwo 
oczy[ci� z kamienia.

C S  d  Jednoduae 
isté: Vapenné usazeniny mo�ete z 
nopko snadno odstranit otYením.

S K  d  Jednoducho 
istý: Vodný kameI sa dá zo atetín 
celkom ?ahko odstránie.

Z H  d  om:/ûƅ�ëw³�è÷öû|_sÿûê|÷.

R U  d  �D>EF>F4 G<EF><: <765EFL >G5=L ?57>> EF<D45FEO E 
GF>?M5=<=.

F I  d  Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti 
nypyistä.

S V  d  Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från 
nopporna.

L T  d  Paprasta avara: kalk�s lengvai nugrandomos nuo 
kilpos.

H R  d  Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako uklanja 
s izbo
ina.

R O  d  Pur _i simplu curat: Calcarul se îndep�rteaz� u_or 
de pe noduri prin frecare.

E L  d  �Ã»¯ Ç¯»·»³ »³»³Ã»ÏÇ·Ç³: §³ ¯»¯Ç³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ 
³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ¿· ¿·³¯»· ·Ç»¿»¯³ ³ÃÏ Ç³ Ã ÇÏ¿»³.

S L  d  Preprosto 
isto: apnenec se z lahkoto podrgne z 
vozli
kov.

E T  d  Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha 
hõõruda.

L V  d  Vienk�raa t+r+aana: ka=7is no izvirz+jumiem ir viegli 
norubin�ms.

S R  d  Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako skida sa 
izbo
ina.

N O  d  Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne 
kalk fra nuppene.

B G  d  �D>EF> G<EF>: �4D>6<>NF ?5E=> <>65 44 E5 
<7FNDE< >F G4555?5=<OF4.

J P  d  }[{oã:/»û½�þºûø²sy»sxw}[{öûw}~y.

U A  d  �D>EF5 >G<M5==O: ?>FDVFL D>7?<?N64?L=V 
D>DEG=><, M>5 6<44?<F< 64?=O=<= =4?VF.

A R  d Ĥ/N/¿ ĥFNGh. 7N.F' õFhN /N/ �GN>FģF' FGf GF' 
.ĥ&ġ'FF' ''6.g' FG

T R  d  Sadece temiz: Kireç, dü�ümlerle kolayca 
ovalanabilir.

H U  d  Egyszerqen tiszta: a vízkQ egészen könnyen 
ledörzsölhetQ a csomókról.

H E  d Ý×ß Õ×ïÕÕ ïÕÝå ïÕ çíåí :ïÕçåÝ ÝÕíå ßÝíç 
ïÝåÕÕ çÝ×íÕÝ

QUICK
CLEAN
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